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Я извиняюсь, мужик, войди в положение. Пару рублей не хватает.
I beg your pardon Mister. Hope you understand. Just a penny will do. 
Да, ладно. Сам бывал в такой	 ситуации.
No problem. I used to be in the same situation. 
Спасибо. Человек! Спасибо!
Thank you. You’re a man. Appreciate. 
Ну вот. Идёт дело.
You see. Everything works. 
Уважаемая?
Lady?
Работать идите. Пахать на вас можно.
Go to work. Your bodies deserve a really hard work. 
Пахать? Да? Двадцать лет на заводе пахали. Подскажи, пойдём, попашем. А то языком молоть!
Hard work? I’ve worked at the factory for 20 years. I don’t mind hard work at all. All you can is just bla-bla-bla. 
Работать где? Working hard where? 
С такой гривой и я попахал бы. Где-где,  сам знаешь где – в Караганде! Ну, сколько там насобиралось?
With such kind of hair even I wouldn’t mind working hard.  Where? Where? Anywhere? So, what we got?
Тридцать тысяч. 
30 000. 
О-о, уже почти половина есть. А сколько здесь бутылка стоит?
Oh, we got a half already.  And how much would it cost in here? 
Пятьдесят тысяч белорусских рублей.
50 000 Belarusian rubles. 
Да, ещё двадцатка осталась. Ну, давай, поработай.
Ok, we’re still short 20 000. Come on, show me your work a bit. 

Господин, пару рублей, может, выручишь. Со всеми же бывает. Сам понимаешь. Работы нету. О-о-о ! Козёл на ягуаре!
Mister, just a penny will do, will you? It can happen to any one. I hope you understand. No job…   O-o-o. Asshole on a Jaguar.
Да сколько тебя можно учить. С таких дорогих машин ещё никто копейки не давал. Веня, ешь твою медь. 
I’ve told many times. From such expensive cars don’t expect even a penny.  Venia, enjoy your copper coins.
А ну тебя! Говорил же, не надо было сюда идти. Здесь дорогой магазин. Одни только ягуары. 
Go to hell! I told you we should not come here. It is a luxury store here. Only Jaguars parked. 
Ладно, смотри!
 Ok, look at a pro. 
Землячок, стой. Удели минутку. Выручи, нужно немного денег. Ну выручи, с кем не бывает. Сам понимаешь. Надо. Буксы горят. Выпить так хочется. Пару рублей, не победнеешь. Вот спасибо. Ты лучший. Учись, мумия. Что бы ты без меня делал?! Вот, двадцатка! С таких бедных машин, люди всегда что-нибудь дают. А ты к ягуарам прёшься. Веня? 
Buddy, wait a second. Lend me some money. You know, it happens to anyone. I need it so bad now. Couple of rubles. You won’t get bankrupt.  Thank you man. You’re the best.     Learn the way it works, mummy.  What would you do without me? Got it  20.  People from such ordinary cars always donate. And you are trying your luck from Jaguars, Venia?
Молоток. Хватает уже. 
Good man. We got it enough now. 
Пойдём, а то трубы горят. Час уже тут стоим, и не в одном глазу.
Let’s go. It’s time for a party  and we are still dry. 

50 000 белорусских рублей.
50000 belarusian rubles. 
Фильм основан на реальных событиях.
Film is based on a real events. 

Ну-ка, дай ка я посчитаю.
Give me to count. 
Хорошо, посчитай.
Ok, count it. 
Улетела! 
Flown away! 

Лови, лови.
Catch it, Catch it . 
Хватай.
Catch it
Ну, безрукий. Дай я посчитаю.
You are a crippled invalid. Give me to count.
На считай. Словили же!
Here we go. We got it anyway !
Не фига себе. Во люди дают.
Holy shit. Look at it.
Что? Пятьдесят тысяч – ровно на бутылку.
What? 50000 – exactly for a bottle. 
Иди вон читай. Посмотри.
Come and read. Look. 
А ты что думаешь?
What do you think?
Что тут думать?! Учись, как люди работают. Это тебе не мелочь по карманам тырить.   Люди вон новые прогрессивные методы внедряют. Им деньги с доставкой на дом приносят. А мы с тобой по старинке у магазинов мёрзнем, как рыба об лёд.
Nothing even to think about!? Learn how smart people work.  New progressive methods applied. They got their money delivered right at home to say nothing about us working an old-fashioned way.
Думаешь, замануха?
What kind of trick is that?
А ты считаешь, это правда?! Да даже если и правда, думаешь, кто-то отдаст?! Во ты бы вернул эти деньги?
Do you think it’s truth? Even if it is truth, do you think anyone would bring the money?
Я бы вернул. Ну, если бы нашёл.
I would bring if I found. 
Да не с нашим счастьем такие деньги находить! Вот я раз только в жизни нашёл. Рубль! И тот на пользу не пошёл. Портвейна бутылку на него купил, так она и з рук выскользнула и разбилась насмерть. Так что пойдём и помянем.
I didn’t have much luck in finding money! Just once in whole my life I found a rouble. Even that rouble didn’t get me any happiness at all. The bottle of wine that I bought fell and crashed. So, let go and drink for it. 
Пойдём.
Let’s go. 
Ходим, бегаем. Никак до стакана не доберёмся.
Too much walking. When will we finally get to the glass?

Потеряла 50 000 рублей. Если кто нашёл, верните в квартиру 12, дом 37 по улице Авангардной. Пенсия маленькая, не хватит на свет и на хлеб.
50000 roubles lost. If found, please return to Avangardnaja street 37  flat no. 12. My pension is too small, not enough to pay for food and utility bills. 
Ну, что ты стал, как мерин.
What’s wrong, why are stuck like a donkey? 
Давай, проверим. Может и в самом деле, деньги последние.
Let’s check it out. Maybe it’s true, money lost.
Да развод это чистой воды. На таких лохов и рассчитана вся эта канитель. Веня, не будь лохом. Пойдём, похмелимся уже. Трубы же горят.
It’s a trick for sure. Made specially for stupid. Venia, don’t be a fool. Let’s go and have a drink. It’s time for rock-n-roll. 
Но, проверить-то недолго! А если это всё – правда? Жалко ведь человека. Ну, а вдруг на хлеб не хватает?
It is easy to check. What if it’s all truth? Feel sorry for that starving person. 


Ну пойдём, по сто грамм уже. Ну что проверять? Время только терять. Ну, вон мадам сидит. Хочешь? Пойдём, спросим у неё. 
Come on. Let’s have a drive at last.  What should we check? It’s not worthy. Look at the woman sitting over there.  Let’s ask her. 
Пойдём.
Ok, let’s do it. 

Здравствуйте. Простите, мадам, вы местная? В смысле, здесь живёте?
How do you do? Excuse me, ma’am, are you local? I mean, do you live locally?
Ну, допустим. 
Yeap and what? 
Вы не скажете, кто живёт в 12-й квартире, дома 37, по улице Авангардной?
Maybe you know who lives in flat no. 12 on Avangardnaya 37? 
А вам зачем?
Why are you asking?
Мадам, нам  необходимо знать, кто там живёт.
Ma’am, we need to know who lives there. 

Вы деньги нашли.
You’ve found money. 
Нет. Нет. 
No, no. 
Баба Миша.
Grandma Misha.
Вы хотели сказать баба Маша?
You probably meant grandma Masha?
Нет. Я всё правильно сказала. Просто её так все называют. У неё плюшевый мишка дома, ещё довоенный, и если она купит чего или найдёт, всё говорит, пойду Мише отнесу. Вот так её и прозвали – баба Миша.
No. I told you correctly.  Everybody calls her this way. She’s got teddy bear Misha at home and when she buys or finds anything, she says ‘I’ll go and bring it to Misha’. So, people started calling her – Grandma Misha.
Так она немного не в себе?
Is she a bit nuts?
Есть немного. Но такое пережить?!
Yes, a bit. She went through tough times!
Интересно. Может, расскажете?
Very interesting. Can you tell us?
Да мало ли что старики не пережили. Пойдём уже, Веня. Кончай ты, в самом деле!
Big deal about that times. Come on, Venia, let’s go. 
А я расскажу. На самом, деле её  Прасковья зовут. Замуж вышла ещё восемнадцати не было. Когда началась, война она со своим мужем была в Брестской крепости. Что там было сами знаете. 
Ok, I will tell you. If fact her real name’s Proskovia. She got married before she was 18. When the war started she was in Brest citadel together with her husband. You know what happened there. 
Конечно, знаем.
Of course, we know. 
И когда поняли, что крепость не удержат, командир собрал всех женщин и детей и приказал им сдаться немцам. Чтобы те выжили. Так и сделали. А немцы повели  всех  через лес,  через речку. Комсомольцы были, партийные. Идейные, в общем. Кто-то взял и сказал, мол, детей отберут и в Германию! И вот что бы дети, значит, врагу не достались, матери давай  детей своих в речке топить. Ну, кто утопил, кто не смог. А Прасковья смогла. Комсомолка же! Утопила Мишку своего трёхмесячного.  А немцы перевели всех через речку и отпустили. И как тут с ума не сойти?! Но баба Миша, отошла. Потом и замуж ещё вышла. Видно судьба  у неё такая. Дети, уже взрослые, на машине разбились. Лет десять уже. Ой, какая туча. Пошла. А вы если деньги её нашли – верните.
And when it was evident that they can not hold the defend any longer the commander in chief gathered all women and children and ordered them to surrender to Germans in order to survive. So they did. And Germans convoyed them through forest and river. And there were several communists among them. Somebody spoke out that Germans are going to takes kids away and send them to Germany! So, to prevent our kids to get to the enemy some mothers started drowning their kids in the river. So, somebody managed , somebody not. But Proskovia managed. She was a young communist at that time. She had drowned her 3 month old Misha. And Germans convoyed them across the river the let them go. That was a shock! Very easy to get crasy. But Grandma Misha went through it somehow. She even got married later again.  Her children already adults died in a car accident. Almost 10 years ago since now. It’s going to rain. I need to go now. And if you’ve found her money, bring ‘em back to her. 
Да это не её деньги! Отдай их мне.
It’s not her money. Give it to me. 
Нет.
No. 
Да ты меня вынуждаешь! Отдай деньги.
You’re provoking me. Give me the money right now, will you?
Не отдам! 
I won’t. 
Ну что, красавцы, с утра гуляете? На работу устроились?
Hi pals, beating around the bushes? Did you find any job?  
Куда? Нет никакой работы! Заводы сдохли, предпринимателей задушили. Одни только банки да бензоколонки работают. Нас туда не принимают. Да и на возраст наш посмотри.
What job? There’s no any job around! Factories aren’t working, business is down. Only banks and gas stations operate. We’re not welcome over there. And our age is not favorable, look carefully. 
Вы лучше в зеркало на себя посмотрите и подумайте. Короче, если за месяц не устроитесь на работу, заплатите налог государству за безработицу. Всё понятно?!
You’d better look at yourself in the mirror and think carefully. Here’s what I say, if you’re still without employment in a month time, I will fine you a state duty for unemployed. 
Петрович, нам до пенсии всего ничего осталось! Какой налог?!
Petrovich, we are just about to get state age pension! What kind of unemployment state duty are you talking about?
Кстати. Пенсионный возраст тоже повышают. По просьбе трудящихся! Так, что вам ещё работать и работать!
By the way. State pension age has been increased according to the numerous requests from working people! So, you’d be start looking for a job!
Если любишь свою страну – выйди на пенсию и умри! Хоть бы одного нормального мента в жизни встретить. Ты  нормального мента встречал в жизни?
If you love your country – get state pension and die! I wonder if I ever meet good cop in my life. Have you ever met one?
Отдай деньги.
Give me the money. 
Деньги? На, вот! Видел!
Money? Here we go! Have you seen it?
Я сейчас по морде дам.
I will smash your face now.
На, бей.
Smash it.
Держи вот. В магазине поменял. Она же одной купюрой потеряла.
Hold it. I’ve changed it in the shop. She had probably lost it as one banknote. 
Ну да.
Right.
Мелочь ведь не понесёшь. А ты хотел мелочь нести.
You wouldn’t bring her the coins, would you? And you wanted to bring the coins. 
Вот, 12-я.
Here it is, number 12. 
Здравствуйте. Вот.
Hello. Here we go. 
Ну что вы? В самом деле.
Спасибо, сынки.
Are you sure? Really. Thank you, dear. 
Да, пожалуйста, бабушка. Плакать-то чего? Нашлись ваши денежки. Больше не теряйте.
It OK, Grandma. Please don’t cry. Your money’s found. Don’t loose them again. 
Так я ж ничего не теряла, сынки. А вы? Я уже и со счёта сбилась. Вот.
I haven’t lost anything, dear. And you? Look what I have. 
Несут и несут почему-то сегодня. 
People bring them again and again today/
Вы что ж, бабушка, не теряли денег?
Grandma, are you sure you haven’t lost any money?
Так, а объявление вы не писали?
Did you write an ad? 
Какое объявление, сынки? Я ж ничего и писать-то не могу. Глаза уже старые стали. Если надо чего,  я вон к Верке в десятую. Она и напишет.
What kind of ad are you talking about? I haven’t written any. Eyes are too old. If I need anything I ask my neighbor Verka from 12. 
Верка? Ну, до свидания, бабушка.
Verka? Good bye, Grandma. 
А вы, как же? Спасибо, сынки.
And you? Thank you, dear. 

Вы ещё не работаете, тунеядцы? Всё мелочь сшибаете. Досшибаетесь. Смотрите! Налог заплатить придётся!
Haven’t found any job yet, lazybones?

А нормальный мент этот Петрович.
Petrovich, this cop is a man, isn’t he?
А то!
I think so. 
Пойдём уже. Ходим-бродим. Теперь по-новой собирать.
Let’s go. It's time to start collecting again. 
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Do you have pen with a paper? 

 
